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НУМ ЕРАЛЬНЫ Я ФРАЗЕАЛАГІЗМЫ  3 КАМ ПАНЕНТАМ  
“А Д ЗІН ” У БЕЛАРУСКАЙ I КІТАЙСКАЙ МОВАХ

У артыкуле разглядаецца тэматычная прьшалежнасць беларускіх і кітайскіх ну- 
меральных фразеалагізмаў з лічбавым кампанентам “адзін”. Вьшучаюцца як агуль-
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ныя тэматычныя групы (напрыклад, аднолькавасць, хуткасць дзеяння, аднадуш- 
насць), так і адрозныя: блізкая адлегласць, невядомасць (у беларускай мове); поспех, 
ЧЫСЦІНЯ (у кітайскай мове).

Як вядома, у вышку ўзаемадзеяння чалавека са светам фарміруецца 
мадэль свету, якая называецца карщнай свету. Карщна свету -  тэта цэ- 
ласны вобраз свету, які з ’яўляецца вынікам усёй духоўнай дзейнасці 
чалавека. Моўная карціна свету адлюстроўвае нацыянальную карціну 
свету і можа быць выяўлена ў моўных адзінках розных узроўнях. 
Фразеалагізмы адносяцца да тых адзінак, якія ў канцэнтраваным вы- 
глядзе адлюстроўваюць спецыфічны вопыт народа, і тыя, якія маюць 
універсальны характар. Яны ў сукупнасці складаюць фразеалагічную 
карціну свету.

Аб’ектам даследавання сталі фразеалагізмы беларускай і кітайскай 
моў з лічбавым кампанентам “адзін”, выбраныя адпаведна са “Слоўніка 
фразеалагізмаў” I. Я. Лепешава [1] і са слоўніка “Китайско-русский фра­
зеологический словарь” A.M. Готліба і My Хуаіна [2]. Мэтай даследаван­
ня з ’яўляецца выяўленне асаблівасцей тэматычнай класіфікацыі дасле- 
даваных фразеалагізмаў. Згодна са “Слоўнікам лінгвістычных тэрмінаў”, 
фразеалагізм -  гэта ўстойлівае ў сваім саставе і структуры словазлучэн- 
не 3 адзіным, цэласным значэннем, якое не ствараецца ў час гутаркі, а 
аднаўляецца ў памяці як татовая адзінка маўлення [3, с. 163].

У старажытнасці піфагарэйцы не ўспрымалі “адзін” як сапраўдны 
лік, таму што лік -  гэта сукупнасць, якая складаецца з пэўных частак. 
Пад уплывам піфагарэйцаў многія еўрапейскія мысляры таксама лічылі 
“адзін” не лікам, а “маці” , начаткам і асновай для іншых лікаў. Хоць 
“адзін” -  тэта цотны лік, яго прызнавалі адначасова і мужчынскім, і жа- 
НОЧЫМ, але бліжэй да мужчынскага. “Адзін” стаў сімвалам першарод- 
най Адзінкі, Боскага існавання, якое і не мяркуе наяўнасці іншага. Яно 
ўключае адноснасць, изласнасць, адзінства і застаеіща само сабой, але ў 
той жа час знаходзіїща па-за ўсім створаным быццём [4, с. 41-42].

“Галоўныя рысы міфалогіі беларусаў знаходзяць вызначэнне ў на­
боры асноўных семантычных супрацьпастаўленняў, якія даюць часа- 
ва-прасторавыя, сацыяльныя, анэначныя характарыстыкі свету (добрыя 
і нядобрыя да чалавека): доля -  нядоля, жыццё -  смерць, цот -  няцот, 
правы -  левы, верх -  н із ...” [5, с. 32-33]. Цот сімвалізаваў удачу, ня­
цот лічыўся дрэннай прыметай. Напрыклад, у калядную ноч дзяўчаты 
варажылі: выбягалі ў двор і абхоплівалі штыкетнік, а потым лічылі коль-
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касць штыкецін. Парная колькасць штыкецін прадказвала хуткі шлюб, 
няпарная была знакам таго, што яшчэ год давядзецца заставацца адной, 
без пары.

Лічбу “адзін” старажытныя кітайскія філосафы атаясамлівалі з пер- 
шапрычынай свету, першапачаткам космасу. Кітайскі філосаф Лаоцзы 
меркаваў, што першапрычынай свету было “даа”, а непасрэдным уваса- 
бленнем “даа” з ’яўляецца лічба “адзін” . Лічба “адзін” належыць да лікаў 
“янь” і цесна звязана з ростам і росквітам [6, с. 38].

Вылучаюцца некалькі тэматычных груп з ліку даследаваных 
фразеалагізмаў з кампанентам “адзін” беларускай і кітайскай моў (ад- 
паве дна):

1) падабенства ці аднолькавасць: а) адно на адно ‘амаль адноль- 
кавае, без прыкметнага выйгрышу, перавагі ў чым-н.’, адзін пад адзін 
(адна пад адну, адно пад адно); адзін у  адзін {адна ў  адну, адно ў  адно) 
‘амаль роўныя па росце, сіле’, ‘зусім аднолькавыя і добрыя паводле 
якіх-н. якасцей’; зроблены на адзін капыл, на адзін лад, аднаго крою, 
на адзін манер, аднаго поля ягада, адньш лыкам шытыя, аднъш мірам 
мазаны, аднаго балота чэрці, з аднаго цеста (спечаны) ‘вельмі падоб- 
НЫЯ, аднолькавыя’; адноліха, аднатрасца, аднахалера, адзінхрэн, адзін 
чорт ‘абсалютна аднолькава, без розніцы, не має значэння для каго-н.’; 
на адзін твар ‘так надобны адзін на аднаго, што не адрозніш’; на адзін 
манер ‘аднолькавыя’, ‘вельмі падобна, аднолькава’; пад адзінранж ыр ‘у 
адной катэгорыі, без уліку розніцы’; мерацъ на адзін аршын, мерацъ на 
адзін капыл, ставіць на адну дошку (роуніцу), ставіць у  адзін рад  ‘прьіз- 
наваць роўным, аднолькавым у якіх-н. адносінах’; адньш лыкам шытыя 
‘вельмі падобныя адзін на аднаго ў якіх-н. адносінах, адзін не лепшьі 
за другога, з аднолькавьімі недахопамі’. Вялікая колькасць беларускіх 
фразеалагізмаў гэтай групы маюць негатыўны эмацыянальны фон, вы- 
ражаюць значэнне неадабрэння {адным лыкам шытыя, на адзін капыл), 
незадаволенасці {адна трасца, адна халера, адзін чорт)',

б) уг qiu zhi he ‘яноты аднаго ўзгорка’ (аднолькавыя, такія
ж, не адрознівацца), — Щ М ^ у ї gdi er lim ‘абмяркоўваць з адной меркай’ 
(падыходзіць да ўсяго з адной меркай), — Ш Щ ^ у Ї 8 Ь і  tong геп ‘гляд- 
зець з аднолькавым чалавекалюбствам’ (роўныя адносіны, аднолькавыя 
адносіны, быць ветлівым з усімі);

2) хуткасць дзеяння: а) за адзін прысест ‘адразу, за адзін прыём і 
не адрываючыся (рабіць што-н.)’, адным духам ‘адразу за адзін прыём; 
вельмі хутка’, у адзін мах ‘адразу ж, імгненна (рабіць, зрабіць што-н.)’,
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у адзін міг, у адзін мах, у (адзін) момант, у (адну) мінуту ‘адразу ж, 
імгненна, вельмі хутка’, на адньїм дьіханні ‘вельмі хутка, парьівіста, 
імкліва (бегчьі, рабіць што-н.)’, адна нага тут другая там ‘вельмі хутка 
(збегаць, схадзіць кудьі-н.), як адна мінута ‘вельмі хутка, зусім непрьїк- 
метна (праляцець, прайсці)’;

б) — ̂  — ^ у ї  zhao у і  хТ ‘адзін світанак, адзін закат’ (вельмі кароткі 
прамежак часу, хутка, хуткі, у кароткі тэрмін, дзень-два), ~  'НчШ Ш. уТ qi 
h i  cheng ‘адным духам стаць завершаным’ (закончыць адным махам, у 
адзін прысест, твор, пранікнуты адным духам);

3) м алы  памер, нязначнасць: а) на адзін зуб (гам) ‘хто-н. такі 
мізэрны, нязначны, што з ім вельмі легка справіцца, расправіцца’; адны 
слёзы ‘вельмі дрэнны, мізэрны’, у адну столку ‘вельмі малы, мізэрны’, 
адны успамгны засталіся ‘зусім нічога не захавалася’, ні (am) (адзін) шэ- 
лег ‘ніколькі, зусім (не мець, не псаваць і над.); зусім няма (пра поўную 
адсутнасць чаго-н.)’, адно званне засталося, адна назва засталася, адны 
успаміны засталіся ‘зусім нічога не захавалася ад чаго-н.’;

б) — Щ - ~ ' ^ у ї с а о  уТтії ‘адна травінка, адно дрэўца’ (нешта вельмі 
маленькае, нязначнае);

4) аднадушнасць: а) у  адзін голас ‘адначасова, разам (гаварьіць); 
аднадушна, дружна, згодна (гаварьіць, сцвярджаць, рашаць)’, у  адзін дух 
‘аднадушна, дружна, згодна; вельмі хутка’, як адзін чалавек ‘без вьіклю- 
ЧЭННЯ, поўнасцю; абсалютна ( усе ) \я к  адзін ‘без выключэння, поўнасцю, 
абсалютна ўсе; дружна, аднадушна (рабіць што-н.); зусім аднолькавьія 
і добрьія Ў якіх-н. адносінах’, (усе) да аднаго ‘усе без выключэння, 
поўнасцю; абсалютна (усе)’, адна рука  ‘вельмі дружньїя, аднадушньїя, 
аднадумцьі’ (вьіражае неадабрэнне),

б) — fs WfP у ї  chdng Ьйі he ‘адзін заспявае -  сто падхопяць’ (адна­
душнасць, сляпая згода з чужьім пунктам гледжання), — у і  de у ї
хТп ‘адна мараль, адно сэрца’ (у адзіньїм імкненні, напружваць намаганні 
Ў імя дасягнення адзінай мэты), — у ї  chdng у ї  he ‘адзін заспя­
вае -  ІНШЫ падхопіць’ (адказваць песняй на песню, вершам на верш, 
гарманічнае спалучэнне людзей, салідарнасць), — Р? Ж Ш у ї  hU bdi пид 
‘адзін паклікаў, сто адклікнуліся’ (мець вяліі^ю колькасць слуг, мець усе- 
агульньї водгук/водгалас), у ї  у ї  gudn zM  ‘адным працяць усе’
(адна думка ахоплівае ўвесь твор, усю дзейнасць), — Ж у ї  хїп у ї у і  
‘адно сэрца, адна думка’ (усім сэрцам, аднадушнасць, аднамьіснасць);

5) дасканаласць, лідарства: а) нумар адзін ‘найбольш важны, самы 
галоўны, першаступенны; лепшы сярод падобных’;
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б) — Ц ) ^ % у І т й  dang хгйп “ю нь, які стаў першым” (вьфвацца на- 
перад, стаць лідарам, весці за сабой, бьіць у авангардзе, бьіць наперадзе, 
ініцьіятар);

6) штосьці дзіўнае: а) тысяча і адна ноч ‘штосьці дзіўнае, незвы- 
чайнае, казачнае’;

б) — Ш ^ Ш  уг hii zhi уё  ‘валасок з падпахі лісы’ (вялікая рэдкасць, 
вельмі дарагая рэч).

Акрамя вышэйпералічаных, беларускія фразеалагізмы з лічбавым 
кампанентам “адзін” могуць быць класіфікаваны адносна наступных 
тэм: 1) блізкая адлегласць: адзін пры адным {адна пры адной, адно пад 
адным) ‘вельмі блізка, густа, шчыльна (сядзець, стаяць)’, адзін крок ‘не 
так далёка, вельмі блізка’; 2) рашучасць перад прьіняццем рашэння: 
адзін раз М арку жаніць', 3) невядомасць: адзін бог (святы) ведае, адзін 
чорт ведае і інш.

Фразеалагізмьі кітайскай мовьі з лічбавьім кампанентам “адзін” ад- 
носяцца на наступных тэматычных груп: 1) (хуткі) поспех: уі
Ьй deng tian ‘адным крокам дасягнуць неба’ (хуткі кар’ерньї рост, гала- 
вакружньї поспех), — уі сй ег jiu ‘адзін крок -  і поспех’ (хуткі 
поспех, паспяховае дзеянне, раз-два і гатова), — #ЦД)НШ уі fan feng shiin 
‘кожнаму ветразю спадарожны вецер’ (паспяхова, без перашкод),
А  уі ming jing ren ‘адным крыкам спужаць чалавека’ (адразу атрымаць 
славу, уразіць сваімі поспехамі), — уі ming jing ren ‘адным кры­
кам спужаць чалавека’ (адразу атрымаць славу); 2) чысціня: — 
уі chen Ьй ran ‘ні пылінкі ні забруджана’ (захаванне духоўнай чысціні, 
ачышчэнне ад зямной марнасці ў будыйскіх практыках, чысціня, чы- 
сты чалавек); 3) нязменнасць: — уі cheng Ьй Ьіап ‘як стала -  не
змянілася’ (нязменны, дадзены для ўсіх часоў і умоў упарты, закасцяне- 
лы) і інш.

Такім чынам, пэўная колькасць фразеалагізмаў беларускай і 
кітайскай моў маюць аднолькавую тэматычную прыналежнасць: пада- 
бенства ці аднолькавасць, хуткасць дзеяння, малы памер, нязначнасць, 
аднадушнасць, незвычайнасць.
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